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Аннотация
Цель. Проанализировать структуру, семантику и прагматику темпоралем в рассказе 
М. А. Шолохова «Пастух». 
Процедура и методы. Посредством сплошной нацеленной выборки из рассказа отобраны приме-
ры, к которым применён метод структурно-семантического анализа, помогающий изучить грам-
матические и семантические особенности темпоралем.  
Результаты. Отмечено наибольшее употребление синтаксем и наречий в качестве темпоралем. 
Доказано, что стремление автора к реалистичности и правдоподобию изложения событий под-
чёркивается использованием простых первообразных единиц. Использование темпоральных 
субстантивных оборотов и прилагательных ведёт к метафоризации времени и философскому 
переосмыслению событий.  
Теоретическая и/или практическая значимость заключается в актуализации термина темпорале-
ма, который может быть использован при изучении неизосемических средств выражения вре-
мени высказываний.
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Abstract
Aim. To analyze the structure, semantics and pragmatics of temporalemes in M. A. Sholokhov’s short 
story “The Shepherd”.
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Methodology. Using the method of continuous targeted sampling, examples are identified in the story, 
to which the method of structural and semantic analysis is applied, which helps to study the grammati-
cal and semantic features of temporalemes. 
Results. The greatest use of syntaxes and adverbs as temporalemes is noted. It is proved that the 
author’s desire for realism and plausibility of the presentation of events is emphasized through using 
simple primitive units. The use of temporal substantive phrases and adjectives leads to a metaphoriza-
tion of time and a philosophical rethinking of events.
Research implications. The study updates the term “temporaleme”, which can be used in the study of 
non-isosemic means and time of utterances.

Keywords: adjective name, M. A. Sholokhov, adverb, official parts of speech, temporaleme, temporal 
syntaxeme, temporal substantive turnover
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Введение

Проблема изучения неизосемических 
средств выражения времени в предложе-
нии является актуальной. Основным – изо-
семическим – средством представления 
времени является глагольная форма пре-
диката и полупредикативных единиц (при-
частий и деепричастий). Но в предложении 
есть неизосемические экспликаторы син-
таксического времени. Нами предложен 
термин темпоралема, который обозначает 
неизосемический класс слов, указывающих 
на временные отношения в предложении. 
Отличительной чертой таких языковых еди-
ниц является сема времени, содержащая- 
ся во внутренней форме слова или приоб-
ретённая в процессе коммуникации. 

Темпоралемами могут быть слова как 
самостоятельных частей речи, так и слу-
жебных. К темпоралемам можно отнести 
синтаксемы и субстантивные обороты с 
одним или несколькими распространите-
лями, где ядерным компонентом является 
предложно-падежная форма имени суще-
ствительного, а также прилагательные и 
наречия. Служебные части речи представ-
лены в полном составе: союзы, предлоги, 
частицы. Часто в одном предложении ре-
ализуется совокупность неизосемических 
экспликаторов времени.

В рассказе М. А. Шолохова «Пастух»1 тем-
поралемы помогают автору передать тра-
гизм и реалистичность описанных событий. 

Темпоральная синтаксема

Темпоралема может быть выражена 
темпоральной синтаксемой. Синтаксема 
как минимальная единица синтаксиса [1] 
опирается на «лексическое значение, мор-
фологические признаки, но мыслится и ре-
ализуется в фиксированном виде непосред-
ственно только в предложении» [2, с. 66].

В рассказе представлены темпоральные 
синтаксемы как с абсолютным, так и отно-
сительным временным значением.

Синтаксемы с абсолютным временным 
значением наиболее конкретны, моносе-
мичны, не содержат синкретизма значе-
ний. Анализируемые единицы являются 
показателями конкретного времени, что 
для рассказов М. А. Шолохова является 
актуальным, т. к. автор старался показать 
правдоподобность событий, художествен-
ный вымысел сближается с реальностью 
и воспринимается читателями как маркёр 
определённого исторического времени 
жизни нашей страны. Темпоральные син-
таксемы с абсолютным временным значе-
нием представлены тремя группами:
1	 Здесь и далее цитаты приводятся по: Шолохов М. А. 

Пастух [Электронный ресурс] URL: https://lib.ru/
PROZA/SHOLOHOW/pastuh.txt (дата обращения: 
02.05.2025).
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а) с семантикой времени года: К осе-
ни и половины телят недосчитаемся... 
Синтаксема содержит непроизводный 
предлог к, указывающий на действие, ко-
торое произойдёт близко перед обозна-
ченным временем, и существительное 
осени в дательном падеже. Тут если по-
жить лето, так и гутарить разучишься... 
Темпоральная синтаксема репрезентирует 
длительность временного отрезка, совпа-
дающего с тремя летними месяцами, со-
стоит из беспредложной формы винитель-
ного падежа существительного лето;

б) части суток: К вечеру, перед за-
катом солнца, подогнали табун к базу. 
Темпоральная синтаксема указывает, что 
действие закончилось к определённому 
временному отрезку. Степь, иссохшая, с 
чахоточным румянцем зорь, в полдень за-
дыхалась от зноя. Темпоральная синтаксема 
содержит непроизводный предлог в, репре-
зентирующий совпадение действия с обо-
значенным временем. Лексема полдень имеет 
значение ‘середина дня, время, соответству-
ющее двенадцати часам’1, содержит семан-
тику времени, поэтому синтаксема является 
абсолютной. Начал замечать Гришка, что 
разрыты кое-какие могилы; кости обглодан-
ные находил неподалеку; а табун, беспокой-
ный по ночам, стал пугливый. Темпоральная 
синтаксема состоит из непроизводного пред-
лога по и множественного числа существи-
тельного в дательном падеже, что указывает 
как на совпадение с обозначенным временем, 
так и на повторяемость временного плана и 
действий, его наполняющих. И среди белого 
дня становилось жутко. Темпоральная син-
таксема содержит в себе фразеологизм, кото-
рый в словаре А. И. Фёдорова имеет помету 
разговорного стиля с экспрессивной окра-
ской в значении ‘днём, при ясном дневном 
свете’.2 Анализируемая единица содержит 

1	 Полдень // Современный толковый словарь рус-
ского языка / гл. ред. С. А. Кузнецов [Электронный 
ресурс]. URL: https://gufo.me/dict/kuznetsov (дата 
обращения: 02.05.2025).

2	 Среди белого дня // Федоров А. И. 
Фразеологический словарь русского литературного 
языка [Электронный ресурс] URL: https://gufo.me/
dict/fedorov/среди_(средь)_белого_(бела)_дня (дата 
обращения: 02.05.2025).

семантику времени, следовательно, темпо-
ральная синтаксема является абсолютной; 

в) последовательности дней: А через 
день пришёл из хутора кузнец Тихон – те-
лушку свою проведать. Темпоральная син-
таксема содержит производный предлог 
через, который ‘указывает на срок, про-
межуток времени, по истечении которого, 
спустя который происходит, совершается, 
повторяется что-л. или на какие-л. про-
межутки времени’.3 А на другой день снова 
по дороге в хутор вышагивала Дунятка. А 
телята все дохли, и с каждым днём редел 
и редел табун. Темпоральные конструкции 
на другой день, с каждым днём содержат в 
себе определительные местоимения. Такой 
компонент, входящий в синтаксему, «яв-
ляется обязательной вариативной частью 
подобных конструкций, не анализируется 
как отдельный элемент-распространитель, 
осложняющий семантику темпоральной 
синтаксемы» [3, с. 82], это конституиру-
ющая единица, которая ‘перетягивает’ на 
себя основное значение синтаксемы.

Проделанный анализ показал, что тем-
поральные синтаксемы с абсолютным вре-
менным значением являются показателя-
ми хронологического времени, соотносят 
действие с конкретным отрезком времени. 

Темпоральные синтаксемы с относитель-
ным временным значением тоже являются 
неизосемическими экспликаторами времени, 
следовательно, их можно считать темпорале-
мами. Исследуемые единицы отличаются тем, 
что «в позиции единиц измерения времени 
оказываются существительные, не содержа-
щие семы темпоральности. При помещении 
таких существительных в предложение с 
временными отношениями значение кон-
струкции накладывается на их лексическое 
значение. Они становятся образными, мета-
форическими единицами измерения време-
ни, приобретают пропозитивность, несут со-
бытийные коннотации» [5, с. 34].

Смеются у неё щеки загоревшие, веснуш-
чатые, глаза, губы, вся смеётся, потому 

3	 Через // Современный толковый словарь русского 
языка / гл. ред. С. А. Кузнецов [Электронный ре-
сурс] URL: https://gufo.me/dict/kuznetsov (дата об-
ращения: 02.05.2025).
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что на красную горку пошла ей всего-на-
всего семнадцатая весна… Темпоральная 
синтаксема содержит наименование цер-
ковного праздника. Использование в со-
ветское время номинации, связанной с 
религией, указывает на то, что в быту 
крестьяне продолжали обозначать время 
через устоявшиеся наименования празд-
ников. В словарной статье отмечено, что 
Красная горка – это «первая неделя по-
сле Пасхи (в старину – время свадеб)».1 
Непроизводный предлог на указывает на 
совпадение с обозначенным временем. 
«Темпоральные конструкции, представ-
ляющие номинацию праздников, всегда 
реализуют относительное временное зна-
чение, так как их семантика указывает не 
только на время протекания действия, но и 
на сам процесс, на само событие» [6, с. 113].  

До света вышел Григорий и к обеду с бугра 
увидел колокольню и домишки, покрытые 
соломой и жестью. Собрание окончилось 
перед рассветом. Зарёю вышла из шалаша 
Дунятка помёту сухого собрать на топку. 
Зорями, когда пожелтевший Гришка отво-
рял скрипучие ворота база, выходил табун 
на пастьбу и неизменно направлялся через 
присохшие холмы могил. Перед сумерками, 
короткими по-осеннему, с бугра съехали 
двое конных. Анализируемые темпораль-
ные синтаксемы организованы разными 
предлогами, указывающими на совпаде-
ние или предшествование обозначенному 
времени, или беспредложной падежной 
формой, но все примеры объединяет то, 
что существительные помимо временной 
семантики содержат и номинацию со-
бытия, следовательно, актуализируется 
«неэлементарное простое предложение» 
[7, с. 52]. Посреди дороги остановился 
Григорий, кнутовищем в пыли чертит, 
высчитывает. Конструкция посреди до-
роги эксплицирует локативное значение, 
а также прочитывается дополнительная 
темпоральная семантика, т. к. герои нахо-
дились в процессе продвижения по дороге, 

1	 Красная горка // Современный толковый сло-
варь русского языка / гл. ред. С. А. Кузнецов 
[Электронный ресурс]. URL: https://gufo.me/dict/
kuznetsov (дата обращения: 02.05.2025).

но отдельные мысли заставили персонажа 
остановиться во время следования по пути 
к конечной намеченной точке.

Исследуемые синтаксемы с относитель-
ным временным значением всегда соотно-
сят между собою несколько событий, тем-
поральная единица приобретает оценку 
через действие, её наполняющее. 

Темпоральный субстантивный оборот

Темпоралема может быть выражена 
субстантивным оборотом с абсолютным 
и относительным временным значением. 
Т. Е. Шаповалова выделяет в качестве стерж-
невой единицы субстантивного оборота 
«имена событийной семантики, являющиеся 
опорой номинализации события, – деверба-
тивы» [4, с. 40]. 

В рассказе «Пастух» представлено не-
сколько примеров с девербативом закат: 
К вечеру, перед закатом солнца, подогнали 
табун к базу. На закате солнца пришла с 
хозяевами Дунятка... Как справедливо от-
мечает Т. Е. Шаповалова, «событийное имя 
в сочетании с предлогом не теряет полно-
стью лексико-грамматических характери-
стик производящего глагола и называет 
событие в более или менее имплицитном 
виде» [4, с. 41]. Непроизводный предлог 
перед указывает на время события, проис-
ходившего непосредственно перед указан-
ным моментом. Непроизводный предлог 
на выражает совпадение с отмеченным 
временным периодом.

На наш взгляд, интересны два приме-
ра экспликаторов темпоралемы: Плечи 
оттягивал мешок с мукой, горели до кро-
ви растёртые ноги, но бодро и весело 
шагал он навстречу полыхавшей заре. 
Переливчатые голоса потухли вместе со 
звёздами на небе. Отмечается синкретизм 
значений локативности, объектности и 
темпоральности. Субстантивный оборот 
содержит олицетворение – приписывание 
неодушевлённым предметам признаков 
живых организмов. Троп характеризует-
ся эмоциональным прочтением. Природа 
созвучна чувствам героев. В первом пред-
ложении навстречу полыхавшей заре от-
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ражает то, насколько сильно повлияло на 
мировоззрение героя партийное собрание, 
как он бесстрашно движется в сторону 
изменений с надеждой на преодоление 
косного миропорядка, царившего в кре-
стьянском обществе. Если взять расши-
ренный контекст, то второе предложение 
отражает гнетущее состояние героя, т. к. 
из-за болезни умирают коровы, которых 
он пасёт; слышен лишь переливчатый вой 
волков. Метафоризация времени связана 
со временем части суток. Именно вечер-
няя заря и утренние часы (звёзды гаснут 
утром) воспринимаются героем как вре-
мя надежд и положительных изменений. 
Метафоризация времени сближает модели 
Пути человека с моделью Пути времени [8, 
с. 53]. «Как и время, жизнь человека необ-
ратима и одномерна (линейна): каждый 
наступающий момент времени снимает 
альтернативы. Даже кривой путь прям. 
Жизнь измеряется в единицах времени. 
Она имеет начало и конец. Воплощённость 
времени в земном существовании застав-
ляет различать конечное время и вечность. 
Конечное время наблюдаемо в изменени-
ях, вечность их останавливает» [8, с. 53].  

Исследуемый материал показал, что 
темпоральные субстантивные обороты в 
рассказе «Пастух» немногочисленны, но 
отражают метафоризацию времени и пере-
осмысления жизненного пути человека. В 
них скрыт глубокий философский подтекст.

Темпоральные наречия

В рассказе М. А. Шолохова «Пастух» 
используются темпоральные наречия, ко-
торые наряду с другими временными не-
изосемическими единицами являются 
темпоралемами. Ф. И. Панков относит ана-
лизируемые наречия к логическим ориен-
тационным собственно-темпоральным на-
речиям [9, c. 11]. О. А. Грибещенко отмечал, 
что наречные детерминанты временной 
семантики «представляют собой окруже-
ние предикативной основы высказывания, 
распространяющее его структурно-комму-
никативный минимум» [10, с. 50].

Темпоральные наречия в рассказе мож-
но поделить на несколько групп. 

1. Соотнесённость действия с моментом 
времени. Темпоральное наречие может со-
держать семантику предшествования, со-
впадения или следования после обозначен-
ного времени. Вчерась землю делили: как 
только кому из бедных достаётся добрая по-
лоса, так зачинают передел делать. Я нынче 
доклад о международном положении делаю... 
Переночуешь у меня, а завтра пойдёшь. 
Наречия придают реалистичность происхо-
дящим событиям. Конкретизация действия 
на временной шкале сближает нарративное 
время с реальным читательским. 

2. Указание на время года. Вот досте-
режёшь табун, а осенью поедем с тобой в 
округ. Я зимою, как ходил в станицу, у се-
кретаря ячейки читал книжку Ленина. 
Анализируемые наречия образованы в 
процессе адвербиализации творительного 
падежа имени существительного. Толковые 
словари современного русского языка под-
тверждают выделение таких наречий, на-
пример, в «Толковом словаре русского язы-
ка» С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой зимой 
трактуется как ‘нареч. В зимнее время’1, осе-
нью – ‘нареч. В осеннее время’.2 Проблема 
анализа описанных единиц в лингвистике 
не решена однозначно. Транслируется тес-
ная связь с именем существительным, т. к. 
любой рядом находящийся атрибутивный 
элемент указывает на то, что анализируе-
мая единица не наречие, а имя существи-
тельное. Сравним: Вот достережёшь та-
бун, а поздней осенью поедем с тобой в 
округ. Атрибутивный распространитель 
поздней подкрепляет общее категориальное 
значение предметности у существительного 
осенью. Проявляется не только временная 
семантика, но и характеризация, описание 
и градация этого времени.

3. Отношение к суточному делению. 
Поутру приехали Игнат-мельник и Михей 

1	 Зимой // Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый сло-
варь русского языка: 80000 слов и фразеологических 
выражений. 4-е изд. М.: ИТИ Технологии, 2006. С. 230.

2	 Осенью // Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый сло-
варь русского языка: 80000 слов и фразеологических 
выражений. 4-е изд. М.: ИТИ Технологии, 2006. С. 461.
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Нестеров.  На собрании побуду, а как кон-
чится – ночью пойду. Поутру в словаре 
даётся с пометой разговорного стиля и 
устаревшего в употреблении1. Подобные 
лексемы употребляются в рассказе 
«Пастух», чтобы передать речь малогра-
мотных крестьян, актуализировать реали-
стичность описываемых событий. 

4. «Передающие субъективную оценку 
временной протяжённости действия» [9, 
c. 27], выражается безотносительное время. 
Перевесившись на седле, председатель дол-
го paсстёгивал шинель пальцами иззябши-
ми; достал жёлтый газетный лист. Долго 
глядел вслед курчавым завиткам пыли, 
стелившимся из-под лошадиных копыт. 
Ф. И. Панков отмечает, что темпоральное 
наречие долго не содержит указания на 
завершённость действия или на наличие 
временных границ. Анализируемое на-
речие представляет «метрическую оценку 
количества признака» [9, c. 11]. Обуглилась 
земля, травы желтизной покоробились, у 
колодцев, густо просыпанных вдоль шля-
ха, жилы пересохли; а хлебный колос, ещё 
не выметавшийся из трубки, квёло поблёк, 
завял, к земле нагнулся, сгорбатившись по-
стариковски. Наречие ещё со значением 
‘до сих пор’2 в качестве синтагматическо-
го партнёра имеет отрицательную частицу 
не, которая указывает на то, что действие, 
переданное полупредикативной единицей, 
до настоящего момента не произошло. 

Анализ темпоралем, выраженных наре-
чиями, доказывает, что их использование 
связано, в первую очередь, с желанием ав-
тора передать достоверность изображае-
мых событий. Большинство темпоральных 
наречий соотносятся с конкретной вре-
менной шкалой. Область оценки и харак-
теризации безотносительно ко времени 
представлена в малом количестве.

1	 Поутру // Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый сло-
варь русского языка: 80000 слов и фразеологических 
выражений. 4-е изд. М.: ИТИ Технологии, 2006. С. 573.

2	 Ещё // Современный толковый словарь русского 
языка / гл. ред. С. А. Кузнецов [Электронный ре-
сурс] URL: https://gufo.me/dict/kuznetsov (дата об-
ращения: 02.05.2025).

Прилагательные  
с темпоральной семантикой

Темпоралемы могут быть репрезенти-
рованы именами прилагательными с се-
мантикой времени, которые чаще всего 
распространяют именные части речи, вы-
полняющие в предложении функции глав-
ных членов. Б. Ю. Норман отмечает, что в 
лингвистике превалирует изучение преди-
катно-актантной структуры предложения, 
«прилагательные и наречия в эту элитную 
сферу допускаются редко» [8, c. 195]. Однако 
акцентируется внимание на важной роли на-
речий и прилагательных в познавательной 
деятельности. «Эффект “ненужной детали”, 
такой естественный для семантики прила-
гательного, способствует правдоподобию, 
достоверности описываемой ситуации».3 
Например: Принёс два куска сала свиного, за-
вернул в ржавый капустный лист, в мешок 
положил, буркнул. Прилагательное ржавый в 
анализируемом контексте обозначает увяд-
ший, что можно понимать как проявление 
объективного времени. Темпоралема помо-
гает отразить небогатый быт крестьян.

Атрибутивный распространитель может 
содержать опосредованную временную се-
мантику, которая выражена имплицитно. 
Например: Дед Игнат шапку снял, щурясь 
от косых солнечных лучей, ползавших по 
земляному полу шалаша, руку поднял – пере-
креститься хотел на маленький портрет 
Ленина, висевший в углу. В значении темпо-
ралемы солнечных легко угадывается семан-
тика, отражающая дневное время суток.

Темней тёмного ночь осенняя, а дождь 
следы лошадиных копыт начисто смоет... 
Имя прилагательное осенняя эксплицитно 
выражает отношение ко времени года. Оно 
образовано от имени существительного 
осень с абсолютным временным значени-
ем. Сема времени не утрачивается и у про-
изводного адъективного слова.

Смеются у неё щёки загоревшие, веснуш-
чатые, глаза, губы, вся смеётся, потому 
что на красную горку пошла ей всего-на-
всего семнадцатая весна… Относительное 

3	 Норман Б. Ю. Когнитивный синтаксис русского 
языка: учебное пособие. М.: Флинта, 2020. С. 202.
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прилагательное семнадцатая распростра-
няет существительное весна, отражая дли-
тельность линейного времени человече-
ской жизни. Как справедливо заметила 
Е. С. Яковлева: «“Время жизни” (пережива-
емое время) можно отнести к сфере само-
сознания человека, это одна из основных 
“форм постижения” окружающего мира» 
[11, c. 85], восприятие временного потока 
осуществляется по заполняющим его собы-
тиям, по оценке этих событий человеком. 

Анализируемые одиночные атрибутив-
ные распространители непосредствен-
но сами содержат семантику времени. 
Адъективы, входящие в темпоральный 
субстантивный оборот, могут привносить 
оттенок времени или вообще его не содер-
жать, но передавать оценочность времени 
посредством синтаксемы в составе темпо-
рального субстантивного оборота (напри-
мер, холодной ночью / весенней ночью).

Темпоралемы, выраженные 
служебными частями речи

Предлоги с временной семантикой чаще 
всего входят в состав темпоральной син-
таксемы или темпорального субстантив-
ного оборота, что уже было проанализи-
ровано ранее. 

В рассказе М. А. Шолохова «Пастух» 
можно зафиксировать употребление темпо-
ралем, выраженных союзами и частицами.

Проблема выделения, разграничения 
и функционирования частиц в современ-
ной лингвистике является актуальной. 
С. М. Колесникова отмечает, что попытки 
лексикографов найти в частицах отдельное 
самостоятельное значение заканчивались 
неудачей, т. к. данной единице «обычно 
приписывалось значение, свойственное не 
ей самой как слову, а той конструкции, в 
составе которой это слово функциониру-
ет, кроме того, “значение” частицы может 
выводиться даже не из одного предложе-
ния, а из более широкого контекста» [5, 
c. 67]. Частица усиливает воздействие на 
собеседника и привносит дополнительные 
«смысловые, модальные, эмоциональные 
оттенки» [5, c. 67] слову или всему пред-

ложению, а также может эксплицировать 
грамматические отношения. 

Смеются у неё щеки загоревшие, веснуш-
чатые, глаза, губы, вся смеётся, потому 
что на красную горку пошла ей всего-на-
всего семнадцатая весна… Темпоралема 
всего-навсего является ограничительной 
частицей со значением ‘только, лишь’.1 
Контекстуальными партнёрами частицы 
являются относительное прилагательное 
семнадцатая и существительное с абсолют-
ным временным значением весна. В пред-
ложении акцентируется внимание на моло-
дости девушки, на её небольшом возрасте 
и в силу этого на её неопытности, лёгкости 
и оптимистичности по отношению к окру-
жающему миру и событиям. … Но тут уж 
председатель со всей строгостью. Частица 
уж усиливает семантику разговорного на-
речия тут со значением ‘в это время, 
тогда’,2 следовательно, исследуемая единица 
тоже является темпоралемой, т. к. оттеняет 
временную семантику конструкции. 

Темпоральные частицы следует отличать 
от омонимичных темпоральных наречий, 
различия проявляются лишь контекстуально.

Темпоралемы, выраженные союзами, ре-
презентируются в сложных предложениях 
с подчинительной связью расчленённой 
структуры с временными отношениями 
между предикативными частями. Зорями, 
когда пожелтевший Гришка отворял скри-
пучие ворота база, выходил табун на пасть-
бу и неизменно направлялся через присохшие 
холмы могил. Т. Е. Шаповалова отмечает в 
таких примерах контаминацию значений, 
актуализируются условно-временные отно-
шения. «Значение закономерной обусловлен-
ности сопряжено с семантикой обычности, 
повторяемости, узуальной приуроченности 
действия, которое выражается глаголом в 
форме прошедшего времени несовершен-
ного вида. Придаточная часть в таком пред-
1	 Всего-навсего // Современный толковый сло-

варь русского языка / гл. ред. С. А. Кузнецов 
[Электронный ресурс]. URL: https://gufo.me/dict/
kuznetsov (дата обращения: 02.05.2025).

2	 Уж // Современный толковый словарь русского 
языка / гл. ред. С. А. Кузнецов [Электронный ре-
сурс] URL: https://gufo.me/dict/kuznetsov (дата об-
ращения: 02.05.2025).
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ложении ограничивает временными рамка-
ми неоднократно повторяющееся действие, 
выраженное глаголом-сказуемым главной 
предикативной конструкции» [12, c. 216]. 
Анализируемое предложение подтверждает 
данную точку зрения: в главной части одно-
родные сказуемые выходил и направлялся 
выражены глаголами несовершенного вида 
в форме прошедшего времени и репрезен-
тируют значение многократного повторения 
ежедневного действия; в придаточной части 
сказуемое отворял тоже выражено глаголом 
несовершенного вида в форме прошедшего 
времени, именно оно транслирует времен-
ной интервал и условие протекания дей-
ствия главной части. Несомненно, основное 
время содержится в предикате, но неизосе-
мическим экспликатором времени является 
союз когда, который организует всё сложное 
предложение.   

Семантика обусловленности может 
проявляться, но в меньшей степени, чем 
временное значение, в том случае, когда 
предикативные части содержат сказуемые, 
выраженные глаголами несовершенно-
го вида настоящего времени. Например: 
Когда слёзы выжигают глаза, тогда где-

нибудь, далеко от чужих глаз, достаёт она 
из сумки рубаху холщовую нестираную...  

Гришка не догадывался до тех пор, 
пока ночью не проснулся от собачьего 
бреха. Союз до тех пор, пока со значе-
нием ‘до того момента, в который что-л. 
произойдёт’1употребляется в сложнопод-
чинённом предложении расчленённой 
структуры с временными отношениями 
между предикативными частями. 

Исследование темпоралем, выраженных 
служебными частями речи, является ак-
туальной проблемой, заслуживающей от-
дельного подробного изучения. 

Заключение

Анализ темпоралем в рассказе 
М. А. Шолохова «Пастух» показал особен-
ности репрезентации времени неизосеми-
ческими средствами. Отбор используемых 
лексических единиц, синтаксических кон-
струкций транслирует отдельные черты 
идиостиля автора.

М. А. Шолохов писал в русле реализма, 
что отражено и в рассказе «Пастух». На ри-
сунке 1 представлена диаграмма количе-

который что-л. произойдёт’13 употребляется в сложноподчинённом 

предложении расчленённой структуры с временными отношениями между 

предикативными частями.  
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Рис. 1 / Fig. 1. Количественное соотношение темпоралем в рассказе М. А. Шолохова 

«Пастух» / The quantitative relation of the temporal in M. A. Sholokhov's short story “The 

Shepherd” 

 

 
13До тех пор, пока // Современный толковый словарь русского языка / гл. ред. С. А. Кузнецов 
[Электронный ресурс] URL: https://gufo.me/dict/kuznetsov (дата обращения: 02.05.2025). 
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1	 До тех пор, пока // Современный толковый словарь русского языка / гл. ред. С. А. Кузнецов [Электронный 
ресурс] URL: https://gufo.me/dict/kuznetsov (дата обращения: 02.05.2025).
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ственного соотношения темпоралем. Анализ 
показал наибольшее употребление синтак-
сем как минимальных единиц, содержащих 
семантику времени, а также наречий, ука-
зывающих на предшествование, совпадение 
или следование после обозначенного момен-
та. Время жизни человека передано чётко, 
лаконично, что сближает действия рассказа 
с реальным временем, прибавляет правдопо-
добности изображаемым событиям. 

Тем ценнее являются случаи исполь-
зования темпоралем, выраженных суб-

стантивными оборотами и отдельными 
прилагательными, т. к. они употребляют-
ся реже, могут осуществлять временную 
метафоризацию или оценку временного 
плана. Предложения, содержащие данные 
темпоралемы, философски нагружены, 
заставляют читателя заглянуть вглубь 
себя и проанализировать проблему не 
только в рамках одной описанной исто-
рии, но и в вечных проблемах нравствен-
ности, доброты и поиска собственного 
жизненного пути. 
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